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Willkommen zum Wortschatz-Hörtraining Italienisch!

Mit dem PONS Wortschatz-Hörtraining Italienisch können Sie Ihren Wortschatz gezielt 

in kleinen Lerneinheiten zu durchschnittlich je 20–40 Vokabeln und nach Themen 

sortiert lernen und üben. Trainieren und erweitern Sie Ihren Wortschatz aktiv in zwei 

Schritten: 

  Schritt 1: Hören Sie sich eine Lerneinheit Italienisch - Deutsch an. Sprechen Sie das 

gehörte Wort nach und hören Sie dann die Übersetzung. Wichtig dabei ist, dass Sie 

die Wörter zunächst nicht im Buch mitlesen. So trainieren Sie Ihr Hörverständnis 

auf optimale Weise und lernen auditiv, also über das Gehör. Erst beim Wiederholen 

des Gelernten empfiehlt es sich, das Buch zum Mitlesen zu verwenden.

  Schritt 2: Werden Sie aktiv: Nach jeder Lerneinheit folgt dieselbe Einheit in umge-

kehrter Sprachrichtung Deutsch - Italienisch. Die Reihenfolge der Vokabeln ist nun 

verändert. Hören Sie die deutsche Übersetzung und geben Sie daraufhin das italie-

nische Wort wieder. Die Lösung hören Sie jeweils im Anschluss. Üben und festigen 

Sie auf diese Weise die gelernten Vokabeln. 

  Die kurzen Lerneinheiten sowie der Wechsel der Sprachrichtung wirken sich positiv 

auf das Lern- und Erinnerungsvermögen aus. Durch mehrmaliges und dafür zeitlich 

begrenztes Lernen in den genannten zwei Schritten bleiben die Vokabeln nachweis-

lich besser im Gedächtnis. 

  Mithilfe der orangefarbenen Überschriften im Buch finden Sie schnell die betref-

fende Tracknummer auf der CD. Eine Übersicht aller Tracknummern befindet sich 

außerdem auf den letzten beiden Seiten des Buchs.

Neben den Vokabeln im Buch finden Sie zudem auch die internationale Lautschrift zur 
richtigen Aussprache: 

Vokale und Diphthonge

[a] pane [e] mese

 bene [i] isola

[o] sole  cuore

[u] uno

[au] auto [eu] europa

[ie] mie [ei] lei

EINLEITUNG

Viel Spaß und Erfolg beim Italienischlernen!

 Der hochgestellte Strich zeigt an, wo die Hauptbetonung im Wort liegt und geht dieser 
unmittelbar voraus, z.B.: teatro .

 Dieses Symbol zeigt, dass ein Vokal lang ist, z.B.: casa .

Konsonanten

[b] bambino [ ] cinema [ ] rango [p] partita

  casa, quadro [d] dolce  radio [s] solo

[f] fino  gelato sveglia  sciopero

 gatto  famiglia  scuola [t] arte
 gnocchi [l] lino [v] vino  senza

[m] mano [n] pane  azzurro
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TR. 1 – Begrüßung, Abschied und persönliche Angaben (I) 

Abkürzungen

etw etwas m. maskulin
f. feminin Pl. Plural
fam umgangssprachlich qc qualcosa, etwas
jd jemand qn qualcuno, jemand, jeman-

dem, jemanden, jemandes

jdm jemandem
jdn jemanden

DIE EIGENE PERSON

TR. 1 –  Begrüßung, Abschied und persönliche Angaben (I) 

presentare qn [prezen'ta:re] jdn vorstellen

presentarsi [prezen'ta:rsi] sich vorstellen

ciao! ['tSa:o] hallo!, tschüs(s)!

buongiorno [buon'dZorno] guten Morgen/Tag

buonasera/buona sera [buona'se:ra] guten Abend

buonanotte/buona notte [buona'nOtte] gute Nacht

arrivederci [arrive'dertSi] auf Wiedersehen

arrivederLa [arrive'derla] auf Wiedersehen

chiamarsi [kia'ma:rsi] heißen

il signore* [si®'®o:re] Herr

la signora [si®'®o:ra] Frau

la signorina [si®®o'ri:na] Fräulein (veraltet), Frau

il nome ['no:me] (Vor)name
im Namen von …

il cognome [ko®'®o:me] Nachname

abitare a/in [abi'ta:re] wohnen in

l’indirizzo m. [indi'rittso] Adresse, Anschrift
E-Mail-Adresse

la via ['vi:a] Straße

la piazza ['piattsa] Platz

il numero (civico) ['nu:mero ('tSi:viko ] Hausnummer

il numero di telefono 
['nu:mero di te'lE:fono]

Telefonnummer

TR. 2 – Audiotraining Deutsch  Italienisch
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